& /NOTA KESEPAHAMAN

No.: 68 /MOU/BPPT-PEMERINTAH PREFEKTUR HIROSHIMA/12/2016
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ANTARA
BADAN PENGKAJIAN DAN PENERAPAN TEKNOLOGI
DAN
PEMERINTAH PREFEKTUR HIROSHIMA
TENTANG
KERJASAMA RISET, PENGEMBANGAN DAN TRANSFER TEKNOLOGI
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Nota  Kesepahaman (selanjutnya  disebut
"MOU") ini dibuat dan ditandatangani pada
tanggal 9 Desember 2016 oleh dan antara:

Badan Pengkajian dan Penerapan Teknologi,
yang berkantor di Jalan MH Thamrin 8,
Jakarta Pusat 10340, Republik
(selanjutnya disebut "BPPT")

Indonesia

Pemerintah Prefektur Hiroshima berkantor di 10-
52 Motomachi, Naka-ku, Hiroshima 730-8511,
Jepang (selanjutnya disebut
"Hiroshima")

sebagai

BPPT dan Hiroshima dalam Perjanjian ini

selanjutnya disebut sebagai "Para Pihak"
MEMPERTIMBANGKAN

BAHWA, BPPT merupakan Lembaga

Pemerintah Indonesia yang berada di bawah
hukum Republik Indonesia yang melaksanakan
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tugas pemerintahan di bidang pengkajian dan
penerapan teknologi.

BAHWA, Hiroshima adalah pemerintah
Perfektur Hiroshima, Jepang yang mempunyai
peran untuk mempromosikan kerjasama terhadap

pembangunan  ekonomi  dan  kelestarian
lingkungan.

BAHWA, Para Pihak sepakat untuk
melaksanakan  kerjasama = dalam riset,

pengembangan dan transfer teknologi.

MAKA, OLEH KARENANYA, Para Pihak
disini sepakat, sebagai berikut:

PASAL 1

TUJUAN
1. Para Pihak akan Dbekerja sama untuk
mengatasi permasalahan lingkungan di

Indonesia dengan memperkenatkan teknologi
lingkungan yang dimiliki oleh perusahaan-
perusahaan di Hiroshima dan perusahaan
lainnya  yang  terkait  (“Perusahaan-
Perusahaan di Hiroshima™) kepada Indonesia
dan untuk mencapai pengembangan ekonomi
dari Para Pihak melalui transfer teknologi
antara perusahaan di Hiroshima dan
perusahaan di Indonesia.

2. Para Pihak akan saling membantu untuk
melakukan pengkajian, pencrapan dan
penyediaan teknologi lingkungan, dalam
lingkup peraturan dan undang-undang yang
berlaku dan kesepakatan Para Pihak serta
menggalakkan pengenalan teknologi di
Indonesia.

PASAL 2
LINGKUP PEKERJAAN
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Area dan bentuk kerja sama adalah sebagai
berikut:

1. Implementasi program kerjasama riset
tentang aplikasi teknologi lingkungan, seperti
pengendalian  pencemaran  lingkungan,
konservasi dan  pemulihan  kualitas
lingkungan, dan tata kelola lingkungan.

2. Melakukan pertukaran pengetahuan antar
pemangku kepentingan yang mempunyai
kepentingan yang sama dan pertukaran
informasi terkait dengan kerjasama dalam
bidang yang melingkupi kepentingan
bersama.

3. Pengembangan, penggunaan dan
pemanfaatan fasilitas dan peralatan serta
pelayanan teknologi untuk kegiatan—riset
bersama.

4. Peningkatan kapasitas, pelatihan dan transfer
teknologi dalam penguasaan teknologi

lingkungan,

5. Kegiatan lainnya atas kesepakatan Para
Pihak.

PASAL 3
PELAKSANAAN KESEPAKATAN

1. Sehubungan dengan kegiatan kerjasama yang
dibentuk berdasarkan Nota Kesepahaman
ini, Para Pihak berperan sesuai dengan
aturan terkait, melakukan langkah terbaik
agar pelaksanaannya dapat berjalan dengan
baik.

2. Pelaksanaan kegiatan pada Nota
Kesepahaman ini akan diatur lebih detil pada
Perjanjian  Pelaksanaan yang meliputi
rincian  pelaksanaan kegiatan termasuk
pengaturan keuangan jika dianggap perlu.
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PASAL 4
HAK KEKAYAAN INTELEKTUAL

Data dan informasi terkait dengan Hak
Kekayaan Intelektual yang dihasilkan dari
kerjasama ini akan dibahas dan diatur
kemudian dalam Perjanjian tersendiri dan
ditandatangani Para Pihak.

PASAL 5
BAHASA RESMI

Surat menyurat, gambar, laporan dan dokumen
lainnya untuk pelaksanaan Nota Kesepahaman
dan diskusi bilateral antara Para Pihak dalam
Bahasa Inggris.

PASAL 6
MASA BERLAKU DAN PEMBERHENTIAN

1. Nota Kesepahaman ini akan berlaku untuk
jangka waktu 2 (dua) tahun sejak tanggal
penandatanganan oleh Para Pihak dan akan
dapat diperbarui setelah dilakukannya
prosedur negosiasiulang,

2. Nota Kesepahaman ini dapat diubah atau
direvisi dengan kesepakatan bersama oleh
Para Pihak. Perubahan-perubahan yang
dihasilkan harus dibuat secara tertulis dengan
persetujuan Para Pihak.

3. Namun demikian, Nota Kesepahaman dapat
diakhiri Dbila terjadi salah satu dari perihal
berikut:

a). Apabila Nota Kesepahaman ini telah
digantikan oleh Nota Kesepahaman lain
atau perjanjian lainnya.

b). Apabila salah satu pihak memberitahukan
keinginannya secara tertulis kepada pihak
lainnya  untuk mengakhiri Nota
Kesepahaman ini 6 {(enam) bulan sebelum
berakhir masa berlakunya.
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PASAL 7
PIHAK YANG DIHUBUNGI

Pertanyaan mengenai Nota Kesepahaman ini
harus disampaikan kepada Divisi Bisnis Luar
Negeri, Biro Perdagangan, Industri dan Tenaga
Kerja, Pemerintah Prefektur Hiroshima, Jepang
atau Pusat Teknologi Lingkungan, BPPT.

DEMIKIANLAH, yang bertanda tangan  dari
wakil-wakil Para Pihak telah menandatangani
Nota Kesepahaman ini.

Dibuat pada tanggal 9 Desember 2016,
dalam dua rangkap asli menggunakan Bahasa
Indonesia dan Bahasa Jepang, dan dalam dua
rangkap asli Bahasa Inggris, masing-masing
mempunyai kekuatan hukum yang sama.
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Pemerintah Prefektur Hiroshima

Dr. Ir. Unggul Privanto, M.Se¢. Hidehiko Yuzaki
Chairman Governor
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